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Abstract: The present article focuses on interjections and onomatopoeic in Romanian as deictic 
structures.  Due to their multiple uses and meanings, these parts of speech are extensively analyzed 
and classified from phonetic, structural, semantic and syntactic points of view. The theoretical 
approach is also supported by a series of relevant examples excerpted from literary works that 
contributed to a clearer highlighting of the distinctive features of these two parts of speech.  In 
conclusion, the article is a significant step forward to a better understanding of the language facts 
that characterize these two linguistic units. 
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1. Introducere 

      Prezentul studiu constitue o abordarea teoretică complexă asupra anumitor 

structuri deictice în limba romană, analizând în profunzime interjecțiile și 

onomatopeele, mai întâi plecând de la teoriile privitoare la semnul lingvistic exprimate 

de Ferdinand de Saussure si de structuralismul danez (teoria glosematică) și, mai apoi, 

continuând cu teoriile prezentate în Gramatica Academiei (GALR 2008). S-au facut 

diverse clasificări și subclasificări la nivel fonetic, structural, semantic și sintactic, 

menite să surprindă trăsăturile distinctive ale celor două unități: interjecții și 

onomatopee și s-au prezentat aspecte referitoare la utilizarea lor în diferite contexte, 

atât în limba vorbită, cât și în cea scrisă. 

2. Interjecția ca semn lingvistic 

2.1. Semnul interjecțional – abordare teoretică 

      În abordarea acestei probematici, s-a pornit de la principiile exprimate de 

Ferdinand de Saussure în lucrarea sa fundamentală Cursul de lingvistică generală, unde 

semnul lingvistic era prezentat ca arbitrar și linear. Saussure însusi considera că, pe 

langă semne lingvistice complet arbitrare, pot exista și altele partial motivate, cum ar fi 

onomatopeele și semnele simbolice. 

      Astfel, la onomatopee, s-a observat că alegerea semnificantului nu este 

întotdeauna arbitrară, și că ele nu sunt niciodată elemente organice ale unui sistem 

lingvistic, deoarece sonoritatea sugestivă pe care unele dintre ele o suscită reprezintă, 

după Saussure, un rezultat întâmplător al evoluției fonetice. S-a recunoscut și existența 

într-un număr foarte redus a onomatopeelor autentice, cele de tipul glou-glou, tic-tac, 

afirmându-se în cazul acestora că ,,alegerea lor este deja într-o oarecare masură 

arbitrară, pentru că ele nu sunt decât imitarea aproximativă și deja pe jumătate 

convențională a anumitor zgomote’’1. 

O analiză destul de restransă a fost realizată asupra exclamațiilor (interjecțiile 

afective) despre care 

                                                           
1
 Saussure, 1998, p.88 
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Saussure spune:,,pentru cea mai mare parte dintre ele putem nega că ar exista o 

legatură necesară între semnificat și semnificant (…). În concluzie, onomatopeele și 

exclamațiile sunt de importanță secundară și originea lor simbolică e, în parte, 

contestabilă’’2. 

     O altă abordare care surprinde mai în detaliu specificul semiotic al 

interjecțiilor și onomatopeelor este oferită de structuralismul danez (teoria 

glosematică). Aceasta oferă ca prim argument care apropie interjecțiile (=interjecții și 

onomatopee) de celelalte semne lingvistice ca fiind funcția semiotică, relația care se 

stabilește între expresie și conținut, care este în fapt o relație de interdependență.  

 După teoria glosematică a semnului, în cazul interjecțiilor, conținutul este 

reprezentat direct de 

substanța afectivă și nu diferă în termeni de locutori de la o limbă la alta, ci doar 

de la un vorbitor la altul. Legat de substanța afectivă, se obsevă că aceasta nu are o 

structură diferită; nu avem aici o formă a conținutului. Însă, la nivelul expresiei, această 

substanță se manifestă prin forme ce diferă de la o limba la alta (prin număr diferit de 

foneme și dispunere diferită a acestora). În acest sens, semnul interjecțional presupune 

relația dintre substanța nestructurată a conținutului și forma (substanța structurată a 

expresiei), adică același conținut este pus în forme ale expresiei diferite. 

      În ce privește onomatopeele, relația semiotică este mai vizibilă, în sensul că se 

poate observa clar că nu există diferență între sunetul real emis de același animal în 

Franta cu cel din Romania. Pe de altă parte, atunci când sunetul real trece în sfera 

limbajului, acesta este transmis de forma expresiei care diferă de la o limbă la alta.  

Așadar, nu se poate afirma că există un limbaj international universal, nici în cazul 

interjecțiilor, nici al onomatopeelor. 

2.2. Raportul dintre interjecții și onomatopee 

În Gramatica limbii romane, interjecțiile și onomatopeele sunt tratate în același 

capitol: Interjecția. Acest fapt se datorează asemănărilor care există între aceste două 

unități. 

2.2.1. Asemănări între interjecții și onomatopee 

      Astfel, prima trasatură comună evidențiată este aceea că interjecțiile și 

onomatopeele pot funcționa ca enunțuri independente. După GALR, toate interjecțiile (și 

onomatopeele, s.n.) pot constitui enunțuri independente, nestructurate, în diverse 

contexte lingvistice’’3. 

      A doua trasatură comună are în vedere modul lor de alcătuire, total diferit de 

al altor părți de vorbire, fiind secvențe scurte și invariabile, formate dintr-una sau două 

vocale uneori combinate cu una sau două consoane. 

     Ultima asemănare este aceea că numeroase interjecții afective, de tipul vai, ah, 

oh, uf, sunt ele însele considerate de natură onomatopeică. De reținut este și faptul că nu 

întotdeauna interjecțiile reproduc sunete exclusiv umane. În exemplele: Șarpele ridică 

din iarbă capul: sss! și Nu știu despre ce vorbiți atâta:sss!, se poate observa că același corp 

                                                           
2
 Ibidem 

3
 GALR, I, 2008, p.671 
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fonetic poate fi, în contexte diferite, fie onomatopee, fie interjecție. Așadar, atât modul de 

reproducere, cât și modul de reprezentare sunt asemănătoare.  

2.2.2. Deosebiri  între interjecții propriu-zise și onomatopee 

2.2.2.1. Sub aspect semiotic 

      S-au evidențiat o serie de deosebiri între interjecții și onomatopee sub aspect 

semiotic. Astfel, se considera că semnul onomatopeic aparține, prin unul dintre 

elementele sale, primului nivel de articulare a limbajului, iar prin al doilea participă la 

dubla articulare, așa cum am arătat că se întamplă în cazul sunetului emis de un animal. 

Cele două ipostaze în care se află sunt: 1. când el nu este auzit sau imitat de nimeni; nu 

aparține limbajului; 2. când este imitat de om (onomatopee) într-un context de 

comunicare, el devine semn lingvistic, intrând în sfera combinatorie a dublei articulări a 

limbajului. 

      Se vorbește, deasemenea, de valoarea iconică în cazul onomatopeelor, atunci 

când imitatarea sunetului unui animal sau fenomen îl conduce pe alocutor la un anumit 

referent specific. Onomatopeele se caracterizează prin caracterul convențional pe care îl 

dețin, semi-motivat, și prin faptul că, poate mai mult decât interjecțiile, au un caracter 

istoric: se moștenesc, evoluează. 

      Contrar onomatopeelor, interjecțiile manifestă un caracter convențional 

retrovers. Atunci când un om este încercat brusc de o durere violentă, el emite secvența 

de sunete vai! , nu pentru a fi auzit de cineva, o spune oricum, spontan și reprezintă un 

act convențional anterior. În această situație, se poate remarca coincidența dintre 

referentul sonor (sunetul pur fizic) și forma expresiei pe care o are semnul 

interjecțional, ceea ce la onomatopee nu se întamplă. 

2.2.2.2 Sub aspect fonetic 

      Din acest punct de vedere, interjectiile sunt clasificate astfel: ,,interjecţii care 

conţin sunete ce nu aparţin sistemului fonologic al limbii sau, combinaţii de sunete care 

nu se întâlnesc la cuvintele aparţinând altor clase lexico-gramaticale, unele interjecţii 

formate numai din consoane, altele utilizate repetate, iar câteva interjecţii pot fi 

exprimate fără a deschide cavitatea bucală”4. 

a. În ceea ce priveşte prima categorie de interjecţii, se manifestă două 

fenomene extrem de diferite. 

Există unele interjecţii care s-au adaptat sistemului fonologic al limbii noastre (de 

exemplu, interjecţiile care reprezintă împrumuturi), iar altele, care prezintă o structură 

fonologică diferită faţă de a altor cuvinte din alte clase semnatico-gramaticale. Se poate 

evidenţia prezenţa unor sunete şi îmbinări de sunete, ,,aşa-numitele” consoane ,,formate 

prin ,,sugere” (clicuri sau plescăituri); - apico-alveolare, care ajută la exprimarea 

dezacordului (dezaprobării). Grafic, acestea se prezintă sub diverse forme: nţ!, mţ!, tţ!; 

bilabiale, prin care se cheamă câinii sau se îndeamnă caii să pornească; - oclusive-

laterale prin care se cheamă cloşca cu pui (k-k)”5. Tendinţa este de a adapta sunetul 

                                                           
4
 GALR I, 2005, p.659 

5
 GALR II, 2008, p. 259 
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produs la un fonem care aparţine sistemului fonologic al limbii. Se poate spune astfel că 

notaţia grafică este aproximativă. Acest fenomen se întâmplă şi la unele onomatopee.  

     b. A doua categorie se referă la interjecţiile care conţin îmbinări de sunete, 

nemaiîntâlnite la alte cuvinte, de exemplu, interjecţiile injonctive care exprimă 

îndemnuri sau ordine: ss, şş, cele prin care locutorul atrage atenţia alocutorului de a nu 

mai vorbi; vocale continue la sfârşitul cuvântului: ptruu, ciii, prin care se opresc caii; 

combinaţii de vocale şi consoane: mde, ntru şi interjecţii formate numai din consoane 

vibrante cu rol vocalic: brr, prr, zvr: - Iaca poznă, c-am scăpat-o! Pupăza zbrr! pe-o 

dugheană….! (I. Creangă, Amintiri, p. 36) / - Ptru! ciii!...sai binişor pe ici pe crucea căruţei. 

      c. Ultima categorie cuprinde interjecţiile care nu presupun deschiderea 

cavitaţii bucale, şi anume, la interjecţiile folosite ca mărci dialogale sau discursive: 

hm/hâm (pentru exprimarea nedumeririi, îndoielii, nemulţumirii), mhm (pentru a 

exprima acordul), îhî (aprobarea), îî/hî (= ,,ce-ai spus?”). ...Mă Chirică, eu gândesc că s-a 

da după mine şi s-a face şi ea bună./ - Î...hî! da, cum nu? (I. Creangă, Povestea lui Stan 

Păţitul, p. 132) 

      Sub aspect fonetic, la onomatopee se remarcă alte fenomene, adică se 

manifestă anumite fluctuații care fi pot de natură vocalică sau consonantică, în schimb la 

interjecții întâlnim diverse variante fonetice care aparțin registrului popular sau au 

caracter regional. Astfel, onomatopeele prezinta: 

      a.Fluctuaţii vocalice: 

      Prezenţa fluctuaţiilor vocalice este destul de frecventă la unele onomatopee, 

indiferent dacă referenţii onomatopeelor sunt identici: tac-toc! (fluctuaţia –a/-o), teng-

ting! (fluctuaţia –e/-i), ţuşti-ţâşti! (fluctuaţia –u/-â-), ţugo-ţugu (fluctuaţia –o/-u-), zing-

zang (fluctuaţia –i/-a), zdrang-zdrăng-zdrâng! (fluctuaţia –a/-ă/-â-), pleasc-pleosc! 

(fluctuaţia –a/-o-), pliosc-pleosc! (fluctuaţia –i/-o-), sau numai similari pac-pic-poc-puc! 

(fluctuaţia –a/-i/-o/-u-). 

      b.Fluctuaţii consonantice 

Se poate vorbi şi despre fluctuaţii consonantice, indiferent dacă referenţii 

onomatopeelor sunt identici: talanc-talang, telinc-teling (fluctuaţia –c/-g), ţâr-bâr 

(fluctuaţia –ţ/-b) sau numai similari: câr-gâr-hâr-mâr (fluctuaţia –c/-g/-h/-m), hontâc-

şontâc (fluctuaţia –h/-ş), ţac-pac- (fluctuaţia –ţ/-p), câş-fâş-hâş-mâş-pâş (fluctuaţia –c/-

f/-h/-m/-p). 

Se poate vorbi, de asemenea, de anumite consoane ,,simulate” care sunt, de fapt, 

,,simple ocluziuni (ce dispar în complexele sonore ale majorităţii derivatelor de la 

onomatopee)”6, de exemplu: hârşti! (dar hârşâi), mihoho! (mihoni), pleosc! (plesni), 

pleasc! (plescăni), trosc! (trosni), zdranca! (zdrăngăni), doanda! (dar dondăni), hoci! 

(hocni), roanţa! (ronţăi), şondra ( şondroli, şondromăni). 

Se întâlneşte, de asemenea, ,,o aparentă defonologizare a opoziţiei de sonoritate: 

cogâlţ-cogâlţ!/gogâlţ-gogâlţ; fenomenul întâlnindu-se, mai ales, la compararea 

                                                           
6
 Dominte, 1985, p. 320 
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onomatopeelor echivalente din dialecte diferite - interjecţiile compuse câr-mâr în 

dialectul moldovenesc, iar. gâr-mâr! în dialectul muntenesc”7.     

      c) Variante fonetice interjecţionale 

      Aceste interjecţii cu mai multe variante, care se caracterizează printr-o formă 

mai puţin stabilă, comparativ cu alte cuvinte aparţin limbajului popular şi au caracter 

regional. 

      După cum se afirmă în GALR8, în cazul acestor interjecţii, ,,forma poate să 

varieze făra a denatura înţelegerea semnificaţiei respectivei interjecţii: de exemplu, 

interjecţia hai(de) are variantele ai, aida, aide, haid, haida, haidea, haidi, hain, hait, haiti; 

aoleu are variantele aleo, aleu, aoileo, aoleo, aolea, aolică (din aoleo + sufixul ică), aolio, 

aulea, auleo, auleu, aulică, aulico, auliu, oiloilo, ole, olei, olele, oleleu, oleo, oleoleo, oleoleu, 

oleu.- Hauileo, mo! ogoiţi-vă; ce tolocăniţi băiatul! (I. Creangă, Amintiri, p. 35) / - 

A...uleo! strigă dracul îngrozitor! (I. Creangă, Dănilă Prepeleac, p. 90) 

2.2.2.2 Sub aspect structural 

      Din punct de vedere structural, interjecțiile au fost împărțite de către unii 

lingvişti9 în trei categorii: 1.Interjecţii simple; 2.Interjecţii compuse; 3.Expresii 

interjecţionale. 

      1.Interjecțiile simple sunt cele formate dintr-un singur lexem interjecţional. 

Acestea  se împart în: - interjecţii simple, (create pe terenul limbii române, moştenite 

sau împrumutate) păstrate ca interjecţii până astăzi; - interjecţii simple, (create pe 

terenul limbii române, moştenite sau împrumutate) provenite din alte părţi de vorbire; - 

interjecţii simple, formate prin contaminare sau aglutinare; - interjecţii simple, create 

prin derivare; - interjecţii simple, formate prin trunchierea altor părţi de vorbire. 

      a) Interjecţiile simple, (create pe terenul limbii române, moştenite sau 

împrumutate) trimit la stări fizice sau psihice elementare, la acţiuni produse de anumite 

obiecte sau instrumente, de animale sau de fiinţe umane, la acte volitive cu referire la 

oameni, animale sau alte obiecte personificate sau la atitudini.  

- stări fizice sau psihice elementare de  bucurie, exaltare, surprindere, entuziasm, 

plăcere, necaz, supărare, regret, reproş, enervare, etc. emoţii sau sentimente. Acestea 

sunt alcătuite dintr-o vocală: a!, e!, i!, o!, u!, ă!, â! sau cu vocală prelungită: aaa!, eee!, iii!, 

ooo!, uuu!, ăăă!, âââ! pentru a exprima mai intens stările respective. Pot exista și 

combinații de vocale sau de vocale cu consoane, ca de exemplu: ai, au, ei,  ia, iu, oi, ui, uâ, 

urmate sau precedate de consoane: ah, aş, of, oh, uf,; ho, hi,  na, ţu, vu, zo, (în acest caz 

sunt precedate sau urmate de o uşoară aspiraţie), referindu-se la stări fizice sau psihice 

primare privitoare la persoane.  

Deasemenea, se pot exprima diverse stări afective și cu ajutorul interjecţiilor (în 

special onomatopee) care sunt formate numai din consoane: brr, crr, hm, hş, pr, prr, 

prş,ss, st, tpr, tst, zvr. Acestea au vocala â inclusă, dar nu în prelungire ca la consoanele 

izolate, ci în interiorul grupului consonantic, pentru a putea reda sunetele respective 

într-un mod mai clar. Există grupuri de cuvinte formate din vocale: uau!, iui!, uiu!, din 

                                                           
7
 ibidem 

8
 GALR I, 2008, p. 660 

9
 Minuţ, 1999, p. 157 
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consoane: mmţ, tst, tţ sau din îmbinări de vocale şi consoane: uhu!, ups!. Unele dintre 

acestea pot avea caracter universal, altele pot fi împrumuturi recente din alte limbi, în 

special din limba engleză: auci!, ups!, iac!. 

       A! un plic rose-pale cu un blazon aurit într-un colţ...Să vedem. (I. L. Caragiale, 

Dascăl prost, p. 121) / A venit cu pălaria lui ta-său! ăăă! pălăria lui ta-său! şi cureaua! (M. 

Preda, Moromeţii, p. 251) / Ah! Săraca de ea! Nenorocita de ea! (I.Slavici, Comoara, p. 68) 

/ Bocăneşte el, cât bocăneşte, când prr! cade copacul peste car de-l sfarmă şi peste boi de-i 

ucide! (I.Creangă, Dănilă Prepeleac, p. 100) / Iac! Ce urât miroase mâncarea asta! 

- acţiuni, prin imitarea sunetelor şi zgomotelor produse de anumite obiecte sau 

instrumente: balang, bang, bâlbâc, bâr (rar, imită sunetul tobei);  foflenchi, leop, scârţ 

(imită zgomotul strident produs de unele obiecte, corpuri, sau de încălţăminte în timpul 

mersului) etc.; -de păsări sau animale: bu (care imită sunetul boului, al bufniţei sau al 

boului-de-baltă), fâl, câr, bau (care imită strigătul lupului), bân (imită sunetul scos de 

ţânţarul ,,morniţar”), cri, caţa (care imită strigătul coţofenei), -de acţiuni umane: buf, 

bleaşc, bonc (care redă zgomotul împiedicării cuiva), ciofâc (exprimă o mişcare bruscă, 

precipitată, o săritură), fol, ghiorţ, hârş, hârşti, ţâşti, ţuşti: Hârţi! încolo, scârţi! încolo, 

pârţi! încolo, carul se da înapoi. (I.Creangă, Dănilă Prepeleac, p. 98) / ….fac ţuşti! din 

baltă, ş-o ieu la sănătoasa. (I.Creangă, Amintiri, p. 42) 

-  acte volitive, care constituie comenzi date de către oameni, având ca 

destinatari atât persoane, 

cât şi animale sau alte obiecte personificate: adăp!, aho!, aport!, bâr!, bis!, câr!, 

hăi!, hăis!, hi!, ho!, huo!, huideo!, marş!, mucles!, pst!, st!, uş!. Există un tip de interjecţii 

care pot fi specializate, trimiţând doar la anumite acte volitive: bis – strigăt cu care se 

cere repetarea (sau executarea încă a unei bucăţi muzicale; bâja – prin care se interzice, 

mai ales copiilor, apropierea de o sursă de foc sau, care reprezintă formule de adresare 

sau termeni de interpelare10: mă, măi, bă, bre, bia, cică, hăi, fă, alo, pa, servus etc. În 

general, se utilizează în limbajul familiar sau au caracter regional. Interjecţii care sunt 

utilizate în cântece: abua, aler, chic etc., dar şi cele utilizate în limbajul religios şi sunt 

considerate interjecţii specializate: aleluia, amin, bogdaproste, chiraleisa etc. 

      Ho! mă, destul! Dar cine este mai mare decât toţi la voi în sat? (I.Creangă, 

Pâcală, p.267) / Bre! multe mai auzi! ( I. Creangă, Inelul şi cămeşa, p. 261) 

      - atitudini: ei, aş, de, deh, iată, păi, uite etc., considerate şi mărci dialogale: Ei, 

amu,ce-i de făcut? 

b) Interjecţii simple, (create pe terenul limbii române, moştenite sau 

împrumutate) provenite din alte părţi de vorbire, ca de exemplu: alivanta provine din 

sintagama grecească alla vanda (,,la o parte”)11, aman provine din limba turcă din 

substantivul cu aceeaşi formă, aman (cf. DEX); hop provine din substantivul hop (cf. 

DEX); hinta provine din maghiară din substantivul hinta ,,leagăn” (cf. MDA); mucles 

provine din sintagma ţigănească muk les (Tăcere! (cf. DEX); interjecţia şest provine din 

limba rusă din  acelaşi numeral cu aceeaşi formă. (cf. MDA); zău provine din substantivul 

                                                           
10

 Manu-Magda, 2003, p. 118 
11

 cf. Dimitriu, 1999, p. 813 
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românesc zeu, în latină deus (cf. MDA), etc.: Dacă vrei, ba şi-un topor îţi fac, dacă mă crezi, 

de-i zice aman, puiule, când îi scăpa din mâna mea! (I.Creangă, Amintiri, p. 37) 

      c) Interjecţii simple, formate prin contaminare sau aglutinare. Unii lingvişti 

vorbesc despre parafrazare12 în cazul acestor interjecţii. În această categorie, se 

întâlnesc diverse interjecţii şi onomatopee care în MDA apar ca forme contaminate, 

alcătuite din părţi de vorbire similare sau diferite. Ele sunt considerate simple, deoarece 

se considera ca aglutinarea opacizează alcătuirea structurală.  

Acestea exprimă: - anumite stări fizice sau psihice privitoare la om care au la bază 

fie interjecții simple, fie repetate: ehei - e + hei; oho - o + ho; aoleu – a (u) + le (le);  aiuiu – 

a + iuiu.   -  anumite atitudini sau/şi acte volitive: iacă – ia + că; iacătă – iacă +iată; iete– 

ia + te + uită; ian – ia + ni (ne); aho- a + ho; bai/baiu - ba + io (eu); vaide – vai + de, valeu- 

vai + aoleo. - anumite acţiuni prin imitarea sunetelor şi zgomotelor produse de acestea: 

mârc - mâr + mâlc, ţâbâşt i- ţâşti + bâşti, ţiriţic – ţiri + ţic, ţiriţac - ţiri + ţac, uhu - u + hu. 

Același fenomen se vede și aici: aglutinarea a două elemente care constituie părţi de 

vorbire similare ţâbâşti- ţâşti (interjecţie) + bâşti (interjecţie); ţiriţic- ţiri (interjecţie) + 

ţac (interjecţie) sau diferite: mârc- mâr (interjcţie) + mâlc (adverb). Se poate constata că 

în componenţa acestor forme contaminate nu lipseşte forma interjecţională. 

      Se disting și alte părţi de vorbire care s-au format pornind de la formaţiuni 

onomatopeice, unele derivate verbale ca a zgâlţâna de la formaţiunea onomatopeică 

zgâlţ, care s-a format prin contaminare din două forme verbale: zgâlţâi + hâţâna. 

Substantivul zumzur este format prin acelaşi procedeu de contaminare din zumzet + 

murmur, care s-a format de altfel de la interjecţia onomatopeică zum. 

      d) Interjecţii simple create prin derivare cu sufixe, cu prefixe, prin derivare 

regresivă şi derivare progresivă. In general, toate interjecţiile de acest gen s-au format 

cu ajutorul sufixelor, excepţie făcând interjecţia cofârşt care s-a format cu ajutorul 

prefixului co + fârşt, după cum se semnalează în MDA, ,,exprimă ideea de murdărie cu o 

substanţă apoasă”.  

      Toate aceste derivate interjecţionale pot exprima: - stări sufleteşti privitoare la 

fiinţele umane: aolică- aoleo + ică (părere de rău, amestecată cu iubire sau cu plăcere) – 

interjecție + sufix diminutival;  - acţiuni: şontâc - şont + âc (cuvânt care sugerează mersul 

greoi, şchiopătat al cuiva) - interjecţie + suf. diminutival, sinonim cu ţopâc - ţop + âc., 

care, de asemenea, sugerează şi mersul iepurelui), hopiţa (încurajare adresată copiilor 

mici când încep să se ridice în picioare);  - acte volitive privitoare la animale: aleguţ (cu 

care se alungă mieii şi viţeii) – vb. a alege +suf. diminutival –uț; ţigâlişu (cuvânt cu care 

se cheamă caprele) sinonim cu ţilică – interj. + suf.diminutival; suguleţ (cuvânt cu care se 

cheamă oile) – vb. a suge + ulă + eț -suf.diminutival compus; ţiţuc, ţiţuţ, ţiţuţa ( cuvânt cu 

care se cheamă pisicile) – interjectie + sufix dimunutival. 

Unele interjecţii s-au format de la anumite forme verbale, şi anume: teremtete 

prin derivare de la verbul a teremti, poftim prin acelaşi procedeu de la verbul a pofti, 

ciumelei prin derivare de la  verbul a ciumeli, ocăcă de la verbul a ocăi prin derivare 

progresivă. 

                                                           
12

 Dimitriu, 1999, p. 813 
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Derivarea regresivă este foarte slab reprezentată, unii lingvişti13 semnalează 

prezenţa interjecţiei fa/fă, care s-a format prin acest procedeu şi care provine din 

substantivul fată, şi prin interjecţia hai care provine din haide. 

      e) Interjecţii simple, formate prin trunchierea altor părţi de vorbire, acestea 

constituind doar o parte dintr- un substantiv (celu- reprezintă o parte din substantivul 

purcel; cică – reprezintă o parte din substantivul purcică; hamete- reprezintă o parte din 

substantivul lehamite), adjectiv (doma – reprezintă o parte din adjectivul domol; ditai – 

reprezintă o parte  din adjectivul ditamai), verb (formele blaţi sau blăm, care reprezintă 

o parte din verbul a umbla), adverb (tita- reprezintă o parte din adverbul atâta), sau 

chiar interjecţie (tiu- reprezintă o parte din interjecţia tiucu; îrea – reprezintă o parte din 

interjecţia hârea). Toate exemplele de acest tip sunt extrase din MDA si pot exprima 

diverse stări, atitudini, acte volitive sau actiuni. 

      2. Interjecții compuse.  Acestea sunt alcătuite, fie din două lexeme similare 

(of-of, hai-hai, ai-ai, vai-vai, cra-cra, tronca-tronca.), fie din două lexeme diferite, adică 

din două interjecţii diferite, de obicei rimate (haida-de, câţ- mâţ, ciuc-ciu, ciora-bora, 

hodoronc-tronc, ciuru -buru, hurduc-burduc, harcea-parcea, ciurli-burli, tinghi-linghi, 

ţâşti-bâşti, treanca-fleanca, calea-valea,etc.) Deşi interjecţiile formate din două lexeme 

identice sunt considerate, de unii lingvişti, 14interjecţii simple repetate, ele au fost 

încadrate aici în categoria interjecţiilor compuse, deoarece sunt alcătuite din două 

lexeme, chiar dacă identice15. 

     a) Interjecţii compuse, (create pe terenul limbii române, moştenite sau 

împrumutate) păstrate ca interjecţii până astăzi exprima: stări fizice sau psihice 

elementare (of-of, ah-ah, ei-ei, vai-vai - jalea, durerea); acţiuni redate prin interjecții 

onomatopeice care imită sunete şi zgomote produse de ele,  - de anumite obiecte sau 

instrumente, ca de exemplu: linca-linca, ting-ting (imită sunetul unui clopoţel); scârţ-

scârţ (imită zgomotul specific ascuţit, strident produs de unele obiecte, corpuri, 

substanţe prin frecare, apăsare, deplasare) sau (imită zgomotul caracteristic produs de 

încălţăminte); -de păsări, animale sau alte vietăţi: fâl-fâl (imită zgomotul produs de 

fâlfâitul aripilor unei păsări), cra-cra, câr-câr (imită sunetul caracteristic scos de 

anumite păsări - ciori, găini etc.),- de acţiuni umane: fâţ-fâţ (sugerează o mişcare rapidă 

şi neaşteptată); harpa-harpa (imită zgomotul făcut de o persoană care mănâncă repede); 

acte volitive cu referire la persoane, animale sau alte vietăţi: aho, aho (exprimă ordinul 

de a încetini sau de a opri mersul boilor), te-te (strigăt cu care se alungă porcii şi 

caprele), adăp-adăp (se îndeamnă vitele la adăpat), beiţ-beiţ (strigăt cu care ciobanii 

cheamă oile), bice-bice (se strigă după oi). Intră aici și  formule de adresare către 

personae: alo, alo, bre, bre, hăi, hăi, mă, mă, măi, măi etc. sau utilizate în cântece, numite 

interjecţii de ,,umplutură”, cum ar fi: ţura-ţura (folosit în Maramureş ca formulă care 

serveşte, de regulă, ca început de vers în chiuituri, atrăgând atenţia asupra a ceea ce 
                                                           
13

 Dimitriu, 1999, p. 814 
14

 cf şi GALR, I, 2008, p. 661: ,, interjecţiile simple pot fi repetate, de obicei o dată sau de două ori, fără pauză 

în rostire”. 
15

 cf. Minuţ, M., p. 164: ,,După părerea noastră este mai convenabil să admitem că, în general, interjecţiile 

compuse conţin două corpuri fonetice interjecţionale, reprezentând, fie aceeaşi interjecţie simplă repetată, fie 

două interjecţii simple diferite, juxtapuse şi neaglutinate”. 



      ISSUE NO. 30/2022 

 

239 
 

urmează): ....ţinţi postii, horodonc-horodonc, zdronca-zdronca, si clopoţeii...îmi ţiuie 

grozav... (I. L.Caragiale, O scrisoare pierdută, p. 142) / Este o femeie tare cicălitoare.Toată 

ziua caţa-caţa!/ Aho! car nebun, aho! Când te-oi încărca zdravă cu saci de la moară, ori 

cu fân din ţarină, atunci să mergi aşa! (I. Creangă, Dănilă Prepeleac, p. 98) / Măi, măi, 

măi! Aceştia-s curat sărăcie trimeasă de la Dumnezeu pe capul meu… .(I. Creangă, 

Povestea lui Harap-Alb, p. 176). 

b) Interjecţiile compuse, alcătuite din două lexeme diferite, prezintă anumite 

semnificții contextuale și trimit la: stări sufleteşti privitoare la persoane, de o intensitate 

sporită: aman-zaman, phi-ha (exprimă admiraţie, mirare, surpriză, dezaprobare); acţiuni 

redate cu interjecții onomatopeice care exprimă sunete şi zgomote succesive produse - 

de anumite obiecte sau instrumente: cioc-boc, cioca-boca sau cioc-poc (redă zgomotele 

produse prin lovirea repetată a unui obiect cu ciocanul, cu sapa etc.), ciuru-buru (imită 

sunetul cernutului cu ciurul), niu-nau (imită sunetul clopotului), - de păsări, animale sau 

alte vietăţi: câra-mâra (imită sunetul caracteristic scos de unele păsări),- de acţiuni 

umane: chi-ha (cuvânt cu care se imită tusea), tr(e)anca-fleanca (indică pălăvrăgeala). 

acte volitive cu referire la oameni, animale sau alte vietăţi: câ-dărăt (strigăt cu care boii 

înjugaţi sunt îndemnaţi să se dea înapoi), câra-mâra (strigăt cu care se alungă unele 

păsări); atitudini: ei, aş!, ei, bine!, ei, na!, haida-de!, hei-rup!, haide-hai! sau utilizate în 

cântece, numite, in general, interjecţii de ,,umplutură”: ala-bala  (formula utilizata în 

jocurile copiilor): Aida de! nu! ce-i drept e drept, neică,...(I.L.Caragiale, D-ale carnavalului, 

p. 209). 

c) Interjecţii compuse, ce sunt forme contaminate, alcătuite din doi sau mai mulţi 

constituenți, incluzând acele interjecţii formate din părţi de vorbire diferite, cum ar fi: 

hop-aşa (formată prin contaminare, din interjecţia hop + adverbul aşa ) reprezintă ,,un 

îndemn adresat copiilor mici, când îi săltăm pe genunchi sau îi ridicăm în braţe”; câ-

dărăt (formată, prin contaminare, din interjecţia câ + adverbul dărăt de la forma lungă 

îndărăt cu sensul de înapoi) – ,,strigăt cu care boii înjugaţi sunt îndemnaţi să se dea 

înapoi”. Procedeul de contaminare se întâlneşte şi în cazul interjecţiilor compuse: 

treanca-fleanca, treapa-leapa, ţac-pac, ceala-cea.  

d) Interjecţii compuse, provenite din alte parţi de vorbire, formate prin 

conversiune sunt alcătuite din termeni identici sau din termeni diferiţi. Sunt interjecţii 

simple folosite repetat pentru a reda cu o mai mare intensitate sunetul produs: libă-libă, 

care provine din substantivul maghiar liba ,,gâscă” are caracter regional, ţigă-ţigă, care 

provine din substantivul german Ziege,, capră”, folosit pentru a mâna, a chema sau a 

alunga caprele şi oile. 

e) Interjecţii compuse, care, prin conversiune, au devenit alte părţi de vorbire. 

Sunt puţine la număr și figurează în MDA, atât ca interjecţii, cât şi ca alte părţi de 

vorbire: hurduc-burduc, ca interjecţie ,,imită zgomotul cuiva care se hurducă”, iar ca 

adverb are sensul de ,,în mod zgomotos” sau prin extensie legat burduf, pri-prip (cf. 

MDA), ca interjecţie ,,imită strigătul caracteristic al graurilor”, iar ca substantiv 

reprezintă chiar ,,strigătul caracteristic al acestora”. 
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3. Expresii interjecţionale. Acestea figurează ca locuţiuni interjecţionale în 

GALR, unii lingviști le-au denumit perifraze interjecţionale16, dar apar si sub denumirea 

de expresii interjecţionale17. Acestea reprezinta grupări de cuvinte cu înţeles unitar, în 

structura cărora intră părţi de vorbire diferite: substantive, adjective, verbe, adverbe, 

pronume, prepoziţii sau unele interjecţii: Păcatele mele! (substantiv + pronume), ce 

dracu! (pronume + substantiv), pentru Dumnezeu! (prepoziţie + substantiv), auzi colo! 

(imperativ + adverb), maică sfântă! Doamne Dumnezeule! (substantiv în vocativ + 

determinant) etc. Ele exprimă diverse stări sufletești și atitudini. : Ferească Dumnezeu 

să fie preoţii noştri aşa, că nu te-ai mai înfrupta cu nimic la biserică, în vecii vecilor! 

(I.Creangă, Amintiri, p.30)./Ce le pasă: lemne la trunchi sunt, slănină şi făină în pod este 

deavalma; brânză în putină asemenea; curechi în poloboc, slavă Domnului!(I.Creanga, 

Amintiri, p.27) 

      2.2.2.3. Sub aspect semantic 

      După Saussure, interjecţiile nu prezintă sens, adică sunt ,,vide” semantic, spre 

deosebire de celelalte părţi de vorbire (substantive, adjective, pronume, numerale, 

verbe, adverbe) care sunt considerate ,,pline” din acest punct de vedere. 

      S-a afirmat că interjecţiile nu pot fi considerate semne lingvistice, ci mai 

degrabă, pot fi considerate ,,semnale lingvistice care nu denotă, ci exprimă senzaţii, 

sentimente, acte de voinţă sau imită (ori sugerează) diverse sunete şi zgomote”18.  

      Din acest punct de vedere, se observa  o distincţie clară între interjecţiile 

propriu-zise şi interjecţiile onomatopee. Primele exprimă anumite stări afective, reacţii 

volitive etc., având o sursă referenţială internă, iar cele din urmă, sunt cuvinte imitative 

care prezintă, în general, o sursă referenţială externă (atunci când se redă impactul pe 

care sunetul sau zgomotul respectiv îl are asupra locutorului, uneori internă , numai 

atunci când redau reflexe fiziologice). 

      In general, sensul multor interjecţii (spre deosebire de aceea a celorlalte părţi 

de vorbire: substantive, adjective, verbe) se stabileşte în funcţie de contextul situaţional 

sau lingvistic, de intonaţie, de elementele nonverbale (mimică, gesturi) şi chiar de cele 

paraverbale (timbrul vocal, intensitatea vocii) care deţin un rol deosebit de important în 

cadrul enunţului. De cele mai multe ori, există situaţia când schimbarea intonaţiei duce, 

automat, la schimbarea sensului unei interjecţii.  

      În privinţa onomatopeelor, aceste elemente nu sunt de o asemenea 

însemnătate, deoarece onomatopeele au un conţinut bine precizat, iar semnificaţia lor 

este uşor de decodat chiar dacă acest elemente ajutatoare lipsesc.  

      a) Interjecțiile propriu-zise exprimă -diverse stări fizice sau psihice care pot fi 

decodate numai în funcţie de context ,, sunt utilizate fără funcţii sintactice, fără a realiza 

relaţii cu ceilalţi termeni ai opoziţiei”19 : a!, ah!, bravo!, brr!, de!, halal!, hm!, mă rog!, ura!, 

vai!, zău! etc. Mai pot exprima diverse senzaţii: de durere (fizică), cum ar fi: a!, aft!, ai!, 

ah! au!, ah!; de efort (oboseală): uff!, hop(a)!, hâc!, hei-rup!; de frig: brr!, bruh!; diverse 

                                                           
16

 cf. Dimitriu, 1999, p. 809 şi Minuţ, 1998-1999, p. 164 
17

 Căpăţână, 2000, p. 177 
18

 GALR I , 2008, p. 657 
19

 Constantinescu – Dobridor, 2001,p.208 
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stări afective şi emoţionale: bucurie, satisfacţie: a!, o!, ii!; entuziasm: bravo!, ur(rr)a!; 

admiraţie: măi-măi!, tii!, măre!; deznădejde: oh!, vai!; mâhnire: of!. Există însă și 

posibilitatea ca mai multe stări să fie exprimate prin aceeaşi interjecţie sau o stare sau 

emoţie să fie exprimată prin interjecţii diferite. 

       Interjecţiile propriu-zise care exprima acte volitive pot avea un sens apropiat 

de cel al imperativului, iar cele de adresare au un sens apropiat de cel al vocativului. 

Aşadar, aceste interjecţii pot însoţi un vocativ sau un imperativ, imprumutand 

trăsăturile comune ale acestora, si anume: pot aparea izolat în frază, se rostesc cu o 

intonaţie specială şi servesc spre a ne adresa cuiva. Sunt singurele care au funcţie 

comunicativă, şi anume funcţie conativă. Ele pot exprima : un îndemn, un ordin (adresat 

uneori şi animalelor): şşş!, na!, haide!, stop!; adresare, chemare: bre!,hei!, ei!, fa!, măi!, 

mă!, pst!, alo!; atragerea atenţiei: ia!, ian!, iaca!, iată!,etc.  

      b). Interjecţii onomatopeice 

      Aceastea reprezintă structuri imitative, care redau diverse zgomote produse 

de animale, păsări, insecte sau obiecte, sau diverse reflexe fiziologice: hapciu!, sfor!, 

pleosc!; bâzz!, cotcodac!, ham-ham!, miau!; bang!, buf!, fâş!, scârţ! etc. Acest tip de 

interjecţii onomatopeice substituie informaţia semantică dintr-o parte de propoziţie, în 

general, înlocuind un verb. Astfel, onomatopeele trimit la acţiuni produse de: - persoane: 

bleaşc, cleaf, ciors, horp; - animale: bâz, behehe chiţ, cirip, crau, cri, cucu, ham, miau, oac 

etc.; - obiecte sau alte instrumente: bâldâbâc, bâr, ciur, clinc, dang, pac, pleosc,scârţ, trosc, 

etc. După cum au afirmat unii lingvişti20, o onomatopee de acest tip poate trimite, 

indirect la acţiuni diverse sau poate trimite indirect la acţiuni produse atât de persoane, 

cât şi de animale sau obiecte. 

      2.2.2.4. Sub aspect sintactic  

      Din acest punct de vedere, s-a observat că onomatopeele se bucură de o mai 

mare utilizare, deoarece majoritatea dintre ele transmit o anumită informaţie semantică, 

însă, în cazul interjecţiilor propriu-zise, această informaţie semantică este transmisă de 

un număr mai redus de astfel de unităţi lingvistice (există şi unităţi care nu transmit 

nicio informaţie semantică, şi anume interjecţiile cu rol eufonic).  

Tot din perspectivă sintactică, ,, interjecţiile propriu-zise se constituie în unitatea 

sintactică pe care o numim substitut de propoziţie/frază, care unitate, adesea, ,,se 

traduce” printr-o propoziţie/frază pentru interlocutor (Vai, viaţa e frumoasă şi când e 

urâtă); cele onomatopeice îndeplinesc funcţia sintactică a părţii de propoziţie numite 

predicat, care nu este obligatoriu să fie ,, tradusă” printr-un verb cu această funcţie: 

câinele ham-ham ( adică latră) la necunoscut”21. 

Functiile sintactice ale interjectiilor si onomatopeelor: 

      a). În ceea ce priveşte funcţia sintactică de predicat, se disting trei tipuri de 

predicate interjecţionale22:  

- predicat interjecţional din enunţuri de tip imperativ, exprimat prin interjecţii 

propriu zise: injonctive: na, poftim, hai si prezentative: uite, iată. 

                                                           
20

 Minuţ, 1998-1999, p.168 
21

 Dimitriu, 1999, p. 810-811 
22

 GALR II, 2008, p. 119 
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- predicat interjecţional din enunţuri de tip exclamativ, reprezentat de 

interjecţiile propriu-zise, cu valoare emotivă/expresivă: bravo, halal, vai, mersi. Acesta se 

realizează cu ajutorul interjecţiilor ce se constituie în unitatea sintactică numită 

substitut de propoziţie/frază, deoarece transmit aceeaşi informaţie semantică pe care o 

transmit şi variantele traduse. 

- predicat onomatopeic, în enunţuri de tip asertiv: zbrr!, trosc!, huştiuluc!, zup!, 

horp! etc. În 

general, în cadrul enunțului, acestea transmit din punct de vedere semantic 

aceeaşi informaţie precum elementul verbal pe care-l substituie. Astfel, se disting 

onomatopee: 

- care exprimă anumite acţiuni prin imitarea sunetelor şi zgomotelor produse de 

acestea: Iar el zvârr! cu o scurtătură în urma noastră...(I. Creangă, Amintiri, p. 29) 

        - care exprimă anumite acţiuni care se referă la,, vorbirea animalelor”23, prin 

imitarea sunetelor şi zgomotelor produse de acestea, rareori utilizate în enunţuri. Se 

disting substitute verbale formate de la onomatopeele respective: behehe–a behăi, miau–

a miauna, gâri-gâri–a gârâi, groh–a grohăi, bâz–bâzâi, sau deja existente pentru a 

desemna respectivele acţiuni: ham–a lătra, mu–a rage etc. 

- care exprimă anumite acţiuni umane prin imitarea sunetelor şi zgomotelor 

produse de acestea sau a unor obiecte personificate: gâl-gâl, horp, gogâlţ etc.: Iară Setilă, 

dând fundurile afară la câte o bute, horp! ţ-o sugea dintr-o singură sorbitură...(I. Creangă, 

Povestea lui Harap-Alb, p. 176) 

Interjecţiile cu rol eufonic24: tra-la-la, u-iu-iu, la-la-la, emisii sonore, fără mesaj, 

sau imitări aproximative, lipsite de mesaj, ale unor sunete şi zgomote produse de 

animale sau obiecte: pu-pu-pup, cotcodac, cucu, cirip-cirip, cri-cri etc. nu pot avea functii 

sintactice, aşadar, nu pot constitui substitute de propoziţii/fraze şi nici nu pot îndeplini 

funcţia sintactică de predicat: Apoi răpede se întoarce acasă la babă, şi începe de pe la 

poartă: cot, cot, cotcodac!! (I. Creangă, Punguţa cu doi bani, 95) 

      b). Funcţia sintactică de predicativ suplimentar 

       Foarte puţine interjecţii şi onomatopee îndeplinesc această funcție. În GALR25 

sunt atestate două interjecţii, expresii interjecţionale construite cu interjecţia vai, ca de 

altfel şi unele onomatopee. În cazul onomatopeelor care ocupă funcţia de predicativ 

suplimentar, acestea devin echivalente semantice ale unor forme verbale gerunziale. 

Este vorba de cele care denumesc o mişcare sau un sunet produs de animale sau fiinţe 

sau de anumite obiecte: Am auzit pisica miau-miau./ Am auzit pisica maiunind. 

      c). Funcţia sintactică de atribut 

Interjecţiile, dar mai ales onomatopeele, deţin funcţia de atribut atunci când 

determină un substantiv. Interjecţiile care provin din alte clase lexico-gramaticale, dar 

care, prin conversie, au devenit interjecţii, au în poziţia de atribut rolul de a reda cu mai 

mare intensitate şi expresivitate reacţia afectivă a locutorului. Sensul este unul 

apreciativ faţă de elementul nominal pe care îl califică: Avea o rochie fâl-fâl. /Avea un 
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mers danga-langa. sau depreciativ: Are o fată vai de vai. Unele enunţuri pot fi 

considerate eliptice deoarece interjecţia substituie o întreagă propoziţie relativă: Avea o 

căruţă zdronca-zdronca./ Avea o căruţă care făcea zdronca-zdronca.  

d). Funcţia sintactică de apoziţie 

După cum se afirmă în GALR, ,,interjecţia poate apărea ca bază pentru relaţii 

apozitive, în situaţia în care este simţită ca fiind prea ambiguă şi este urmată de diverse 

secvenţe explicative”26 :Aşa bătea în uşă: poc! poc!/ Bunicul ei era aşa, cam zăpăcit, adică 

tralala.  

      e) Funcţia sintactică de complement circumstanţial de mod 

      Interjecţiile şi onomatopeele pot deţine funcţia de complement circumstanţial 

de mod, fiind în prezenţa verbelor, echivalentele unor adverbe, uneori plasându-se după 

verb, alteori plasându-se înaintea verbului pentru a reda un grad mai mare de 

expresivitate sau pentru a ilustra mai bine efectele sonore ale acţiunilor respective:  M-

am trezit în livadă că mi-a picat fleoşc un măr în cap. 

       Interjecţii compuse repetate mai pot îndeplini această funcție: Tocmai se 

începea vestitul joc şi căluşarii se strigau unul pe altul să se adune: hăp!, hăp!, hăp! (M. 

Preda, Moromeţii, p.170) 

      f) Interjecţiile sau onomatopeele, aparent27, pot ocupa poziţia de subiect într-

un enunţ, în cazul în care însoţesc verbe dicendi sau de percepţie auditivă la modul 

impersonal:  Se auzea trosc! în podul casei . Acelaşi lucru nu se poate considera în 

enunţul: Am auzit trosc! în podul casei ., unde onomatopeea trosc! aparent ocupă funcţia 

de complement direct. 

      Aceeaşi idee, că onomatopeele reprezintă ,,secvenţe de vorbire directă citată 

(după verbe dicendi, după anumite verbe de percepţie)”28 cu diverse poziţii sintactice, se 

prezintă şi în cazul onomatopeelor care sunt introduse de verbul ,,a face”, considerat tot 

verb dicendi: De aceea le-am lăsat şi eu pe fete să râdă, până li s-a duce gura la urechi, şi 

pândind vreme pe când şed ele plecate şi dau pânza în apă la ghilit, fac ţuşti! din baltă, ş-o 

ieu la sănătoasa. (I. Creangă, Amintiri, p. 42). 

      În concluzie, această lucrare asupra interjecțiilor și onomatopeelor din limba 

română a atins mai multe obiective: de a face o distincție clară între acestor două unități 

lingvistice cu un puternic impact atât în limba vorbită, cat și în cea scrisă, de a le 

caracteriza din mai multe perspective, de a le introduce în contexte variate pentru a 

decoda semnificația lor și multiplele valențe sintactice pe care le dețin și de a aduce 

informații noi care să contribuie la o mai bună înțelegerea a faptelor de limbă 

prezentate. 
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